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0. IMTRODULCTICH

The Yeszsan-Mayro language iz classified By Don Laycock, Languages

ot the Lumi Sub-district (Wezt Sepik @iitrixfﬁ MHew Eu,naa‘ RS- 1

member of the Tama Family of the Upper Zep Fhylum. It i=

iocated in the Ambunti Diztrict of the Ez uEplF Province in
=Rl

i .
Fa BRlew Guinea. The ang has twe major dis lecte, the

T

T
Do T
g

AT S 511

an=Moyo and the Yawu dislects, The Yezsan-Mayo dialect

T’ 5

speakers Tiuwe in 2L alaong the banlis of the Sepik PiU’- 20~
A0 miles uprxﬂur +rﬁm Fmbounti. Vawuy spealers live in w illages
1318 miles north and west of the TYessan-Maye willagee on the
river,

* was begun in the Yezzan-Mavo dialect in 1947
of the Summer Institute of Lfn@uigticg and was
of the language goals were attained at

Orne of the goals was & e foy x af the
cssan-Mavo was

atz, Asian-Facific Seriss, Pumber 4 in

Thero was minor cont
-,
.

act with the Yawu dialect during thic per
working in the Yess

i
essan-Maro dialect., 1t was thought that f!e
slation of the Mew Testamesnt in thﬁ sfan-Mayo dialect would
tce for the cpeailers of the Yawy Aodialect curvew
&

by

=3

DY e Dy
©
)
-1

hcw d thet the two dialects were uerr ~)y reltated, with the

cognate count being in the mid high Fisz 1j find no majaor

differences in the phonoloayr or in although there
&

g oo
7

-
divferences in voacnbulary,

commi b

Fen from the Yaowy dialect W X
Mlew Taos

through =nd revized the entire
publication. Thogse men sssured
underztand the translation in the
tramslation in the Yawuy Dialect was

& whi-h reaﬂ

=y
txmnn

Yesza

3 ] 2
to the Yawu &
]

s compisted in 1935, we move c up
re and begoan 2 literacy and Scripture-Inm-
C

n—Maro programme was
ra

VO OGT EMME . FEowe started 1iteracy, we soon roealized that the
Yes ayo translation was not adequzte for the Yawe dialect,




There were & number of reasons why it was felt thet the Y atau

dialect needed itz  owp tramelation of the w-rxpturma. Thiﬂ

paper will discuss only» the grammatical and zemantic didfe ences
..J.

that indicate that g feparate tranzslation is peeded,

[#]

anc semantic

The purpose of this papoer is to show the grammatical
ditferences bstwesen the Y an~Maro and Yawu dia alects, and to
show  that the differenc significant enough to warrant a
ceparate translation of th@ Mew Testament for the Yawy peopte

lﬁ

Conventions Used

Examples throughout the paper will uzs the following conventions:
- written in the arthog graphy of sach dialect

= no morghemic brealdewsns

= first column will ke Yezean-Mara, the zecond column will be
Y Ean

- overbe will be given in the present tense form, ~hz in
vessan—Marc and -be in Yawu., The uvowe! difference in this
teres suffix will not be in facus in the examples,

icaily, the grammatical structurs of the two dialer te i the
€. There zare some differences and those will be noted below,

texical forms maw be, and often arcy, different, but the
ucture |

i.1. Word Leval

On the word Tevel, | Tar ituations there may be more  op
thers may be fower al) = in qu~ than in Yeszan-Mavao. For
example, the far-past tence morpheme in Yﬂf"'n~ﬂsva tpg.40
Grammar of Yessan-Msro) has twn phonologically defined
sllomorphe, -m and —im Yawyg thers are twa additional
phonologics 11? detined allomorphs: Zom which accures contio gquous o
’w’, and “-em” which accups cont:QUﬁur to 211 consonante except

LR
& L

|
5 7
-
s}

j ‘Ccame”
om “thought”

w w

o

FT' El’

G
rabom

simendim
matim

imengm T
etem “heard”

=

W
3

g¥im 2¥im ‘hburned’
Warwiyim  ‘gave birthe

¥azwim ¥ aom ‘weEnt up”

OGO m W S oo “told”

aizo thers are some atfixes in Yes an=Mzveo whi
A, Yawu has no number /gender

emphasis prefixz (pg. 27 Ihid),

ich do not occeour i
(og.230 Ibidy amd no



1.2. Phrass Level

In Yeszan-Mavo the General Verb Phras
inflected verb mani esting the Actian i
nmnﬁ*'ve ig in the construction, th e alwars a
uninflected verk stem and woy Id carry the me ning of past tens
Future tense s indicated bw 2 verkt phrase xlCh has the fut:
marker Kip

T4 Ibkidr has =z
In Yawy ¥

n

+
-t .

Y'EI
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L —17
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2
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bebe i, ‘1 didn 't go.’

AR
Sien B S s

not  go

ki ¥ .

a0
I not go-pst

belte Kip yi. 1 will not oo,
not  fut go

<
i
i
.
i
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1.32. Sentence Lousl
Thers are just a couple of differences Betwesn the two dialects
an the Sentence lovael,

Vaww dooe not have an Immediacy Sentence Lpg.144 Ikid:,

Im Yawu the inrm which mznifests the Baso 2 of the Certainiy
Zerntence is the same form which manifeste Baze 2 of the Yesean-—
Mero Immediacy SEntence; that iz, nenbe “to do.

San yite nenbe, fin owite.

I Will=ao  doing I will-go

‘I am about to go.’ 1wl ﬁﬁ.;

Aan rite nenbe .,
I will=-go doi
T owill dedfin

s
"

]

o 'ﬂ
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2. SEMAMTIC DIFFERENCES.

The aren whirL accounts for the major Jdff€ ‘erice belwesen the twa
i X ar of semantics, Thers

b@tween the two diziec i=
le, the murd for “tobscco’ in Yessan-t

the forms of the wards are identical and zrc
domain but r;]at@ too different things. The
Tessan-Mare i ware and in Yawy it is Kini.
a word th_ meaning ‘o little later today .
ime wordsz, but refer to entirely different

; 1 e
quth ot them are
times,

Much of the vocabulary | common to both dizlects, Howewer, TH
2 in which many of the words are uzod ape quite dxf%e
betwesn the two dizlects. In some @i tustions where bath dizale
usge the same word, but whers there is more than onﬁ o
could be used, there iz 2 definite preference in the Yawu dia
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far a particular werd tao be usad, The Yessan-Mayo dialect word
could be used and it would be understandable and acceptab!e tooa
certain degree, but thers is thie strong preference to use the
word that is lezs commonly used in the other dxdl:ctx§3- one word
cver ancther.,

]
3
“1
(3]
r
[al)
r

the two dialects could use the same trﬁn~1< ion.
erences are subtle znd not immediately ohuic

-
-
3
L'_'l’x

‘$f& of semantics | . what led us aetray in our
- that
i

1. Uords completely different

Locking at the dictionary sntries of bufh Tangua EE. o rough
zotimate shows that approximately one third of the wacs bulzry is
completely different, Examples follow:

e

angerrba akeite ‘ancther”

CE VSO nubzele femall’

bulirz i g

PRAna e

W F a momak s ‘a

maata ¥abel cub C

S anmban der e ‘& hook to hang thincs on”
serba wan gethe “to forgot’

Vaoaba omobe “to finish’

tupaaba tukbe Tto buw”

2.2. Same form but different neaning
There iz a2 small percentags of words which have the same form,
but have entirely different meanings.  Exemplesz fallow:

puromoho ’+C UHM’ puromocbs Toall the
tumaz tobo ‘meaning tumz tobo “not &l
Kipd “Tater Kipi “tomorrow’
today’
Tteeth’ e 1
friend” tam i &

Is pa

. 2. UWords that are the ssme
I

omparison m% %hﬁ dictionary entrics shows that ADpT ¥o&
third of the wu 2 zame in both dialects, Many of

sbularly ic th
the words are %xactir the sameo:

I WU ‘ekin

por por pigf

renbo »enbao ‘good”

W Wi ‘one’

ol tiba ol tibe ‘get watar”

Many of the words are ph noeltogically the same hut hauve &
different orthooraphic symbolz:

tumaa Luma ‘werds, language-
AAp A ‘hird’

lazba 1z2hke “to see”

haabobsa abhobe “to think”
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Thers
FamE ,
coansi

wards

"y

nasmrebs
solwunton
dididao

Taahe
wulaara
Taaborrbn
tiklitigs
QeErraoni
rigslhba

Wasrroal
Keraaruw

Ancthoe aroup
exira s»llahkle

is 2 grog
but the
stent,

[T

asica

ther set of words
ants spe ususalle
ces where 737 thang
A S~ S S
andgd an ‘e g

rabe
WU ar
‘-JLn'j
tikr frei

e
l £
the

aelani
Vigerbe

walagep
Kelary

wards
o one 1
Fioms

TeEa
zeken

F‘ ey ; £
Firsisiw
tukunzbe
Pabreme

p

oM

P B

2l

the

changes

there je 3
phnno]nnlc
o v

"1

=

“to
‘put down
Ty e

Conue

Me

*h

Tame ,

tiu f

ally

€
-
oG

G

e
inta

trnoin

mne’

e Zars

QUi
root

TsCorpion”

‘other o

“we bwe
Ttrue

“stane

marsupia

to sleep:

“to care
2 onstp
if¥ferent,
Tiar tc cor

< tr EX v PRy
+uunfx*

e

de

have the came bin
22 gxliabklie:
“we plupzi

charnge

1 I o T & &re pre able

-Maro fipal] ‘g QOEE 0 2 Yiawy ’e’ Othe

ictakic,

Koel o ‘e lu road’

wWaa OTe-1 “thing”

Mo sy mercy Toheat

NoQaaps NoguaEpe ’mnn"’

pothe pethe to get

mathy meths “ta hear, underciands
sariacha  zeilahe “to trf’

in

related,

B Entale F24

wator

butterfie

Teat

Mh“ﬁﬁ
o &g

LDMJlﬁﬂt

the

of

u@re e a change

tor
changes

consonant,
There

and Timited e camp o
h aue

bty

aridd

bt

sa

ord
i e,

therao |

i

example,

the

These

are me
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2.4, Words
The wards
are not ==

| Kubuzes]
p e p
boaranas
volbs

Kitiy

nus I

>, But related
share
the

bubuesei
selpap
harapai
pap warehe

Ll

i

hoolt mesat

tows palls te

houae 1

v

hook food

1y ‘acab’
& raad

‘right

lat ms X3 mame
hand big bone big
SUIRNE] wile fobobe “foliow

1

fol 1o

Sl

caakuy nenbs valku Kerobe
work oo work  hold

a roaliuy om vaakwy
food work meat word

2.2. Proferences in
There s a oroup o
hiaz two farms and
dialect,

Yessan-Mavo
Common Mot Common

npmu]

deb&
mmmat

Faang

wa e by
waz b

Yar r-ﬂt: 2
homaba

nenfia

l 11"1,47;—\,

oy T

ofie

= }! u
ork

o
uud mﬁxt

shared words
¥ words which in
of those iz pre

Y awuy

Same e &}
but not

vsed much

an

akwul
syar
bas
wome t

Same as Y-M
uncommon form

&

something of the
words

Tk

fachy

brzzic form,
2.8

in

messuring stick”
‘inner being”’
“wide
Tangry’

hand’

-

to work”

e 1awf
of providing food’

or other of the

ferred and used by the

Different
but preferred

‘homs,vills
‘el l”
“to owrite’

“to ask”’

oo

noub
bioohe
wicel o

come
o wark”

Finish”

but

dialects
other

age’



S. CONCLUSION

In fAppendix 2, Te
Soripture are gi
text of the diffe
dialects;

«t - Translated, three very chort passages of
in both dialects, & count was taken in each
rences (wocabulary and spelling) between the two

Joohn 214
~

2% words in each dialect translation
Word differences othar than speiling -

Words that are spelt differently -

i}

L} =
£ ™

talect translation
i ; than spelling - 16
s that ar 1t differently - 47

Fhitippians 3
31 words daro, 31 in Yawu
Word diffe CEs r than spelling -~ 7
Words that are zpelt differently - 24

I+ Yawu people wers trying to read the Yessan-May
this number of thange; mzKes it very difficult, i
for many people, to rz2ad and understand what e

Mew Teztame
not impossi
being read,

o
£

11 -

After comparing the phonemice (o, Appendix 1) and groammar of the
bt dialects, we concur  with the Yowu people that in order for

i
them to understand the Zeriptures in their own lamnguage, it has
ta ke written in their own dialect,

4
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Yezzan-Mayo Orthog
Conzonante:

by b, o, iy O,

By BBy 8, B0, |,

Yawu Orthography

Hl
=X
~r
Y]
"

Conzona

By o, d MR w R U

ra

Fig

f"l'

.

Py
ji8

¥

[§)

i

4TI
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GPPEMDIX 1

ORTHOGRASHY

e my m,

Mig My Ty

0
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Fl LEY] I

('



APPEMDIX 2
TEXT ~ TRANSLATED SCRIPTURE
A sampling of Scripture tewts iz giwven Cthe = et P e
in bath dizalects) ta show the numbsr of chan noges that actuslly oo

arcur between the two dialects,

J 311é - Yessan~-Mayo

o]
)

[y

od rre aaboveey powselre

t
Talni e a1l arcund’s peop

aataoma Cremne poap matem, rre rrero
e them liver feit e his

Fon WUriwow rrene e Praasen »aah. e powselre ftaat ams rremne
child one-only him sent came fie ground’s  peop them

—
31

bwobs loan sasm.  Saam, taatsoma rrem rrene omutele haabote, rrem
help see died. Died, people ther him believingly thought they

nomeelri tatame smnse Dap Yewom, erc arj yen wurisubuy
ground’s peopls them liver put-into he nic child one

]
2
L
- frf1
hn
T
i
rod
4]

God he all

grng won yeam. ore powselri tatame emns Rwohbo

lan ©am.,
him  spole—and went,he ground’s peaple them help see-and died

2tame eme erne Kenawaille ahote, eme raper bele Kip te,
ople they him verwv-much will=think,they bad not will be

sme novh som femente nenbe.
they well sti11 will=be certainly

-0
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"‘f'

A

e

:42-43 ~ Yesssan-Mayvo

Follkene Banzhazkens rrep God oierre cakal wurrasbem, taatasma

L & rresm
Fol-with Banabzs-with they—2 God his house came-—out people they
Crepng op wom. Yuri asgerrbo ags si oyasbel, Kep sene vante,
to-those—-2 this dd.Later another rest sit day,vou-2 again will=-

Come

emne tumas sene wosowte, O WOm, Drem Jod atarrs zzks
to-us-pl talk again will—fell, That zaid,they-pl God his hause

meeneqenen Juds tastaams noowasps, sacerrbho tantaama MO ana
left—and Juds peopls many ather people many

2. Prem Polkene Bapnabhackeno.
they Pol-and Banabas—with

rream Juds atamres vule sam
they—pl JUdc t

SURCWS Al Sumoen ¥iMy Irrop rremne tumaa
follow-and went., Follaw-and went,those~2 to—them tall

o tella ot God ere Kemne paan matha. K:m zto
believwingly this God he  to-them Viver feeling. You-all that

omiitele heabote, On BT .

oelievingly will=think. That z=oid.

awu

Polken Banaba gpe Bod eteri alel wursbetem, tatame eme
Fol-and Banabas~with they-2 God his house came—out people they

SRnE e wWam. Yuri akeite g si opabel., Kep senc walts,
to-those-2 this said., Later anocther rezt <t dar, you-2 will-come

nemne bums sene wosoute, Eten wom, eme Dod etori ake
bo—us—-pl talk again wili-tell, That =said,t rey~pl God hiz house

mesginio Juds iaztsme pnoowape., akeite tstame nocwape ems Juds
teft~zand Juds peopls many, athor people many they Juds

gtemri wule tobobetenm tame, sme Polben Bans Len conne
thoir waw foliowed men they Pol-and Baznabas—-with thoze-32

Lemowen wim. Somowen wim, spe cmne tuma nouble sp
follow-and went. Follow-and went, those—-2 to-them tallk stang this

wom. God ere Kemne Kobo labe, Fem etEA
said. God he to-you-pl help sees., Thew-pl

sbote, Eten wom.
Wwilli—-think., That said.




Fhilippians 3:15-1& - Yeesan-Mayo

 Kristen, nem sitcokosn wurbasny teks. Yika raataama
ure Christian,we-pl that-like mind will-be, Whe

pecple

rrem atopkaan wurbasy bi te o Bod rre rremee wurbay ha srarrte,

€ o
thew=pl that-1ile mingd not e, God he their mind will—= =,

Matva, God rre nomne wurbasny venbo nowamka aap, nem atop haavare
Lizten. God hs to-us-nl mind good gave-like they-pl that well

cmutelkes sabhat,
unllwuirq ¥ will=hotd

[

- Yawmuy

Hema Kristen sespe, nems etepMap porere Kir fote. Yike - -
blo -l Chr:itlan mature we-pl that-like mind alzo will=te. Who

tatame ome etenkan porere beke te
recple they that—-like mind net be,

i_,"‘; [ryj

iod =re emne peterate,
od he to-them wil-zhow

Metwve., God sre nemne parers renbo newombap, nema ctep ovar
Listen. God the to—them mind pood nermlrkn thew-pl that well

nouby tobabe e,
e i} will-—- %c 1o,

4‘[‘-
Ol i o
]
s
b1}

1t



APPENDIX 3

TEXT - NATIVE AUTHOURED - vauu

Peiliri wos moouorken wacelben stepri sile.
river’s things crocodile—with turtle-with their stors
Moouor gme peilk meiwaile temenbe,
crocodiles they river deep-vory-st ]jue

‘Crocadiles Tive veps deep in the river.”

Eme  ren barke SEne WaPen faibei

they children shore-at again come-up-and bear,

“They come up to the shore znd have theip ch Tdren.”

S FET k= nouapeali,
children that very-many
“They have many children.”

Kau 30, kau 40, ksu a4,
some 30, some 40, some 44
‘Home have 24, zome 30, some 40, zome 44,7
E mocor etemri wen eto.
that crocodile their children tb.t
‘Those are the crocodiles children.”

6 eme etepou, BMe ¥En barke Warearn
turtles thew that-only, thew children shore-at come-up-and
taite,
bear.
Turtles are the same, thew come-up to the shore and bear
childre

i)
=3
-

~

Emri  xen noguwapelbiap berai.
their children many-1ike not
‘They do nobt have many children,”

K s

some and some 10,7

5 emri taibs ven ab ste
le their bear children al) there
‘That’s all the childran the turies haveo.”

HMoowar etemri taibe ven glom, ome noowanewsi.
crocodile their bear children they they wvopry-many
‘The children of the crocodiles ars VEr Y A,

Mocmorkern waseken anr i
oroc Fd le—with turtle-with theipr
That’s the story of the crocodile

E

.

o
o)



VAU FIRST PERSON NARRATIVE TEXT

Eixi &n por pebotemnm zilke

Fare T pig shot shtary
rtory of & pig I shot before,’

Eixi an gan zen boulle  »im,
cefore I ogun held-and bush—to went
“Once I took a gun and went ta the buch.”

por wuri lam. s&re zel plizbhetem,
pig one  saw, he ground rout- pat
I sau 2 pig and he was routing in the ground.”

‘}-_:;?-

E

A o |

0 1a8m. A0 pen ere Sam,

A o
g

gam, I shot-and he died
ga, I shot him and he di

‘-.

wyue  take Maven  subrwaum,
skin leaves cut—&d coversd
seraped off the hair and covered it.”

]
o}

1
{
f

Yo Feh

[

A Keluy belen berie wim.
I road foul-and how-to went
1 ot lest and didn’t Know where to oo,

an boulke belern ¥in 2n Kiwiri Komsuhke :
I bush-at foul-and go-and I before’s o1d~nll nGe Soum
I'was lest and went and zaw zn old village sits,”

Eomsulb zig  Tevshbuaoke  wawen,
cld-uiilage name Terazbug—at went up--and
‘I owent up to the old willage site callod Terabug

)
o]
s

teme Kay  eme  etsl¥  famenem.
men some they there were
2t some men were there.

Emr i =i YWabstub,
their name Yabetuhb,
‘Their namee were Ya

.:;_; m

ko, Amoalus,
I‘ <y l“‘im ol SLEE .
v Gadrels, Amokus’

£ G hch
[0}
L aliadd Conld
oy
lj'l"'t "'

Eur tams pes epri sia Molumuben Micginuvalben.
Bur men twe their name Mokemukeon Miginuraken
“The names of the two Bur men weore Mol

Miginuyallen.”

-
T
oy
—

0Tl lLoun, ene ane o

I they-2 there za Zaw, thery-2 me ha 2
1 saw those two there., Having TEE, fhuﬁu twu bruuHh. me back.

etepri houl - akel ole Tema tullunam.,
znd their bush house-zt there Ww“ul =
T glept there 2t their <duzl) buszh hous

M
2



TuVun:., boul ake =i Guortal
“iwp bush house name Guortal
The nnmﬁ of the busch house was Guortake,

7/

=) Ien, el borambe, an yan FEEMN.
t' be-snd, dawn broke-when, I came—and came-down
noit dawned, I cams down.’

fir i bemenem Kom sig Bur., Guopts an = iraen ouchte,
my e villege name Bur. Today 1 ot A here
“The name of the village where I live j= Bur. Today I still liwe

s

here,

DAL UBRARY L isTieS



